
Домовой

Текст записан Д. А. Паперно в феврале 2003 г. в д. Еремеево от Вячеслава Андреевича Ефремова, 
разобран Д. А. Паперно с С. П. Бажуковой (д. Еремеево), отглоссирован М. Н. Усачёвой
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Два охотника зашли в дом на болоте.
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Еду сварили, (потом) решили лечь спать.
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Только легли, кто-то начал за печкой шуршать.
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Сначала подумали, что это мыши.
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Потом шум стал всё сильнее и сильнее.
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Усталые охотники начали поднимать головы. 
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“Что здесь? 
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Кто шуршит и шуршит?
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Дай, мол, нам поспать, не шуми”.
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Сначала матом.
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Как начали материться, стали летать поленья.
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“Что это стало делаться?”
13  “  Tajə

Taj
этот

 -ə
-na

 

 olyš'ajas
olyš'a
домовой

 -jas
-pl

 -0
-nn

 

 .”  

“Это домовые”.
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Чёрным матом уже стал напарник материться.
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“Перестань, мол, дай отдохнуть”.
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Чем больше матерились, тем сильнее шумел домовой.
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Потом мужик примирился и стал по-хорошему просить.
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“Дай, мол, нам отдохнуть.
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Мы ведь усталые, надо отдохнуть - завтра опять на работу идти”.
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Тогда уже домовой успокоился.
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Впредь домовых материть не надо, а надо по-хорошему просить.


